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gegeben wird'. Es ist allerdings sicher, dass die Statue, von
deren Basis die Insrlnift stammt, drm Epinikos als Wohltbätel'
der Stadt erricl1tet wurde, aber q}lAOKTIO'TI1~ braucht darum doc11
nicllt gedanl\enloB gleich KTIO'TTJ<;; geselzt zu sein. Das Wort
ist vielmelll' nac11 dem Sl,racngebraucl1 der Zeit vollkommen am
Platz, wenn sich Epinil\Os dureD die Erriclltung öffentlicher Ge­
baude um seine Yatentadt verdient gemacht hatte. Ein CPlAO­
KTI<1TT}C;; ist ein Mallll, del' gern baut; Malalas p. 235, 13 Bonn.
nennt so den Kaiser Tiberius, und ganz durchsohlagend ist die
Stelle cl eil Horapoll on II, 116, wo es Ileisst: &vf.lpwrrov lplAo­
KTiO'TllV ßouA6MEV01 O'TJJ.lftV<Xl XEtpa avf.lpwrrou ypacpouel'lv' aUTI1
yap rrOlEt 1TllvTa Ta KTio),HlTa. Analog ist eil, wenn Nonnos'
Paraplmls. II 98 den Tempel von Jerusalem ein Werk TEO'O'a­
paKOVTa Kat ~E CPIAOKTIO'TWV EVlUUTWV nennt. Wir werden an-
nelmHm dass die Statuen des Epinikos und seiner Frau
VOl' einem von Ersteren errichteten öffentlichen Gebäude ge-
standen haben.

Königsberg. Fran z R ühI.

Epigraphica.
I. In titulo ad rerum memoriam sub 'Nerone in oriente

gestarum supplendam gravissimo Ti. Plauti i Silvani Aeliani,
eaito OlL XIV 3608, non contigit De~sallio ut omnia reote ex"'
pediret, immo oonfngit 60 ut profitel'etur verba tituli non cum
diligentia esse dictata. At plane veri flimile non est, elogium
viri oonsularis in qua etiam verba ex oratione imp. Vespasiani
afferantur uon summa cum cura couceptum esse. Atque miM
quidam etium haud absonnm videtur oonioere ipsam eam orationis
partem, in qua enumeratur quae Ti. Plantins contra Sarmatas
Soythas qne bene redire fli non nt iudioium infra soriptum
ad orationem Imperatoris, tamen ad ipsum senatus COllsu!tum in
honorem Plautii factum. Nostrum igitur erit videre anne diligenter
peroutiendo verba difficilia sententias probas eliciamus. Sunt
autem haec:

Ti. Plautio M. f. Ani(ensi) Silvano Aeliano ..... legat(o)
pro lll·aet.(ore) Moesiae I, in qua
10 1) plura quam centnm mm(ia) I ex numero Transdannviano­

(rum) I ad praestanda tributa eum ooniugib(us) I ac ljberja
et principibus aut regibus lInjs I transiluxit;

2) motnm orientem Sarmatar(um) loompressit, quamvjsparte(m)
magna(m) exercitus Iad expedjtionem in Armeniam mjsisset i I

3) ignOtos aute aut infensos p(opulo) R(omano) signa
Rbmana adOraturos· in rjpam quam tuebatur I perdnxit;

4) regibu8 Bastarnarnm ct I Rhoxolanorum fjHos, Da001'Um
fl'lHrum I oaptos aut hostibus ereptos remjsit, ab I aHqujs
eorum opsides aocepit;

per qnem pacem I provillciae et confirmavit ef protulit, I 8cy­
tharum qnoque l'egem a Cherronellsi, I quae est nltra Boru­
stenen, opsidione summOto. I Primus ex ('\a provincia magn6

25 tl',itioi modo I annonam p( opuli) R(omani) adlevavit eqs.



MiscelleIl. 637

Hac discriptione sententiarum facta. vides quam bene omnia.
disllosita sinto Praepositum est nomen Moesiae provinciae; iam
formula in qua enumerantur quattuor res aingulae, deinde summalll
faoit auotor i per quae (in hoc erravit lapidarius) pacem prot>inciae
cl conjirmQlvit. Sed Plautius non in eo se eonHnuit, ut ipsRm
provineiam paearet, protulit etiam pacem prov'inoiae i. e. talern
paeem, qualis orat in provineia, ultra eins fines summolo ~"eDe

(error lapidarii) Scytharum ab opsidione Ohen"onensi, quae est
ult~'a Borustenen, nedum ultra Moesiae provinoiae fines. Ultimllln
additarPlautium ex provincia tam longe l'emota ipsi Urbi pro­
fuisBe mittendo frumenta. Ergo haee omnia non solum non in­
oompte, sed artificiosissime cogitata ct perseripta sunt, ita ut
vooabula: in qua, pt'ovinciae, provinciam longae periodi quasi
miliaria posita sinto Lapidarii autem sunt, si qua errata sunt
tam pauea et parva; haee enim 1. 14 PARTEMAGNK pro: partem
maguam, 1. 21 PER·QVEM pro: per quae. I. 23 REGEM pro: rege.

Restant interpretanda ea quae sub numero 4) pOBlli. Nil
deßst, nil falsum est, dum agnoseas allctorem rbetoris modo
orationem contraxisse. Intellege: regibus Bastarnarum et Rhoxo­
lanorum filios(remisit), (rBgihns) Dacorum fratrum (i. e. sociorum)
eaptos aut hostibus ereptos remisit, ab aliquis eorum (i. e. Daco'
rum non fratrum) opsides aeoepit. Verba autem Dacormn f"att'um
non oum Dessauio mutanda sunt. lam tironibus notum est Aeduos
fratres consangtlineos(Jue saepenumet·o a senatu appellatos ; etiam
Cioero (ad fam. VII 10. 4 ad Ätt. I 19. 2) ut senator verba
faoit. Qnod si nobis alias nibil traditum est, etiam Daeos l\.

senatn fratres appellatoll esse, en habemns hio verba SBnatus
eonsnlti, e'x quo nos diseere meHus erit quam dubitare. Fieri antem
potuit ut Daei <fratres populi Romani' appelJarentur in epistnla
quadilm senatus ipso Plautio auctore data. Nolo omittere candern
oau~ionem in expendendis voeabulis, qua dictum est Dacortma
fratrum pro Dacorum sociorum, apparere J. 11, qua legimus
princip'ibu8 aut "egibus, ut iam videas, non sine causa me supra
conieeisse, verba elogii si non ipsius esse senatus eonsulti in
bonorem Plantii fadi, ce1'te secundum' id perserillta esse.

11. Versus admodum diffieiles scripti sunt in titulo aevi
Augustei Nomentano CIL XIV 8945, qui dubito num in ant,hologia
epigraphica (exstant sub numero 366) plane recte explicati sinto
Legimus ibi

parcitis heredi et VOs insentibua dedite morti.
si. quid mortui babent, boe meum erit, cetera liq(ui).
Leetio nusquam videtur dubia esse, at distinctis et explicatio

aententiarum subobscura. est. De primis vel'bis nemo dubitat i
dicta sunt ad Manes: paroite herecli. Iam Buechelerus dubitanter
sequentia. sic interpretatur quasi ad eosdem Manes data: et
dedite vos sepultia ad mortem, habitate 10ca mortis - ot reote
dubitat, nam nimia contorte haee dicta. essent. Mommsenus (ad
CIL) explioaverat ut responsum Manium: et voa praetereuntea
insentibus (Hs qui in sepulcro inBunt) dedite morti (seil. debita),
Quam interpretationem reote monet Buechelerus stare non posse1
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quia desit verbum gravIsslmnm, nempe 'debita'. Accedit quod
et vocu1a fline ulla fere vi posita esset. Hoc tamen puto SilO

iure pOfmit MommsenuA, respOllflUm Mallium illcipere ab et. Hano
distinotionem vel solus hiatus post he1'edi commendat. Sad na
longior sim, adscribam quomodo sententias diillngendas esse
opiner.

'parcitis hel'edil' 'et vos insentiblls! dcdite morti,
si quid mortni habent! hoc menm erit, cctera liqnf.

Mll.nes igitnr, cum moniti sint, n6 heredi nooeant (ex. gl'.
nocturnis imaginibus) commoti scilicet invidia, quod ie iam bonie
Buis fmatur, respondent: et vos (qui vivitis heredesque estis)
parcite iusentibis (seil. in sepulero), nolite eos laedere (omissis
soil. iustis), immo dedite morti Ci. e. mortuis} si quid mOl·tui
habent (h. e. nescio, num dona scplI!cralia et annua pertineant
ad mortuos, attamen dedite). ram pergunt Malles numero sin­
gulll.ri: hoc (scil. dona, qualia mortius conveniunt) meum erit,
his muneribus eontentusero, eetera (quae iam vos habetis) liqui,
(ea non iam miM vindieo) neque est eur vos vivi metuatis, ne
ego vobis invideam vos que laedam. Ha apparere puto quomodo
llomo aliquis non poeta, sententiis 11a~ld inficete eoneeptis, pedem
offendere potuel'it infundendo vel'sibus, quae sohÜa oratione sat
belle composuerat, adeo ut versus secundus evaderet paene ase1e­
piadeusmaiol'. Atque nescio num versuum distinetio in lapide
satis sit ad demonstrandum, auetOl'em non sibi visum esse tres
faeere versus sie labentes :

'parcitis heredi!' 'et VOll insentibuB I
dedite morti, si quid mortui habent!
hoc meum erit, eetera liqui:

Bruxellis. Fr.. V 011 m er.

Der staatsstreich des Beptimins Beverns.
P. Meyer hat vor Kurzem gezeigt l , dass L. Matennius

Sabinus sowohl unter Pertinax als dann wieder unter Septimius
Beverus praefeotus Aegypti war. Ebenso erhielt P. Aeliu8
Severianus Maximus, der Statthalter Arabiens unter Pertinax 2

dieselbe Würde durch Septimius Beverus. Verständlich ist es,
dass Septimiu8 Beverus Pius Pel'tinax, der die Rache für Pertinax
auf seine Fahnen geschrieben hatte, diese Männer wieder in ihre
Aemter einsetzte. Aber befremdend muss es bleiben, dass zwei

1 Hermes XXXII, 482.
2 Der Name ist erhaUen auf einem unedirten MeileneLeine, wel·

ohen ich auf meiner Reise oopirt habe. P. Meyer Hermes xxxn, 489
glaubte naoh dem sohleohten Abdruok eines anderen Meilensteines, dass
der Name eradirt sei. Vielmehr ist auf diesem Steine der Name bloss
weggeschlagen, um Platz zu sohaffen !Ur die grieohisohe Insohrift. Der
Kaiser der grieohisohen Insohrift ist, wie eine andere Gruppe von
Steinen uns gelehrt hat, Juliauus Apoetata. Auch soust sind in der
Liste Meyers verschiedene l"ehler. ö) heisst Valerius Severus. Vgl.
Zangemeieter Mitth. d. d. P. V. 1896, S. 49. 6} Furnius Julia.nus. 7)
Flavius Julianus war Sta.tthalter unter Elagabal, nach meinen Copien.




